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SBOJIIOIUA ITPOPECCHUUA TTEPEBO/JUYMKA B COBPEMEHHOM MUPE:
BbI3OBbI 1 BO3MOXHOCTHU

Hacrosimmas ctatbs paccMaTpuBaeT TpaHCPOpMALMIO MPOo(eccHuH MepeBOAYNKAa B KOH-
TEKCTE€ COBPEMEHHBIX BBI30BOB U BO3MOXKHOCTEH. M3ydaroTcss BIMAHUSA II100aIU3aMU U TEXHO-
JIOTHUYECKOTO Tporpecca, MEHsolecs TpeOOBaHUs phIHKA M HEOOXOIUMBbIE HaBBIKH HEPEBOI-
ykoB. Ocob0e BHUMaHue yJeIeHO POoJId HU(PPOBBIX TEXHOJIOTUN U X BIUSHUIO HA IPO(ECCHIO.
CoBpeMEHHbIE TEXHOJIOTUYECKHUE W3MEHEHUS JAMKTYIOT HOBBIE YCIOBUSA [UIsl MPOQEecCHH
MEepPEeBOTUMKA U CO3/IAl0T OIpPE/IeTICHHbIE BHI30BHI I100AJIbHON JIOKAIM3alluY, BKIKOYask KyJIbTyp-
HbI€ pa3InWYMsl U KOHTEKCTyajbHble HIOAHCHI. [lepeBoguMK cerogHss — 3TO MHOTO(yHKIHO-
HAJIBHBINA CIIEIMAINCT, 00NaJaronii MIMPOKUM HabOpoM HaBBIKOB. Pa3zBuTtHe mpodeccruonans-
HBIX HaBBIKOB, JOCTII)KEHHE OJKCIEPTH3bl B CIEHUAIN3UPOBAHHBIX OOJACTSIX M OOHOBJIEHHE
3HAHUW — KJIFOUYEBBIE MOMEHTHI JUIsl YCIIEUIHOW Kapbephl MepeBoAUMKa. MoaepHu3anus TEXHO-
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JIOTUH BHOCUT M3MEHEHHSI B TIPO(ECCUI0, OJHOBPEMEHHO OTKPHIBAS HOBBIE BO3MOXHOCTH JIJIS
YIIy4IIeHHUs] KauecTBa rnepeBoja. ToabKO aJanTUBHBIE U BOCIPUUMYHMBBIE K HOBBIM TEXHOJIOTHUSIM
U TpeOOBAHUSIM MEPEBOTYMKU CMOTYT JIOCTUYh YCIIeXa B COBPEMEHHOUW OTPACITH.

KnrmodeBBle CJIOBa: nepegooyux, 360a0yus npogeccuu, 2nodaruzayus, yugpposvie
mexnono2uu, npogeccuonanvuvie Hagviku, 1T, NLP; komnvromepHas 1uHe8UCUKA.

EVOLUTION OF THE TRANSLATION PROFESSION
IN THE MODERN WORLD:
CHALLENGES AND OPPORTUNITIES

This article examines the transformation of the translation profession in the context of
contemporary challenges and opportunities. It considers the impact of globalisation and
technological progress, the changing market demands and the necessary skills of translators.
Particular attention is paid to the role of digital technologies and their impact on the profession.
Modern technological changes dictate new conditions for the translation profession and create
certain challenges. Translators face the challenges of global localisation, including cultural
differences and contextual nuances. A translator today is a multifunctional professional with a
wide range of skills. Developing professional skills, achieving expertise in specialised areas and
updating knowledge are key to a successful career as a translator. Advances in technology are
bringing changes to the profession, while opening up new opportunities to develop and improve
the quality of translation. Only translators who are adaptive and receptive to new technologies
and requirements will succeed in today’s industry.

Key words: translator; evolution of the profession; globalisation; digital
technologies; professional skills; IT; NLP; computational linguistics.

[Ipodeccust nmepeBoIuMKa MpeTEprieBacT 3HAYNUTEIbHBIC U3MEHEHUS T10]1 BO3-
JEUCTBUEM TII00AIM3alMK U TEXHOJoTnuueckoro nporpecca (1). Ceroans nepeBo-
YUKHU HE TOJBKO MEPENAalOT CMBICI TEKCTa C OJTHOTO SI3bIKA HAa JAPYTroM, HO M ajarl-
TUPYIOT €T0 K KyJbTYpHBIM M KOHTEKCTyallbHBIM 0COOCHHOCTIM (2). Hacrosmias
CTaThsl UCCJIENYET TEKYIIHE BBHI30BHI U BO3MOXKHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKMBAIOTCSI
MEPEBOUYMKH, a TAK)KE aHATU3UPYET PoJib MU(GPOBBIX TEXHOJIOTUH B HX mMpodec-
CHUOHAJIBHOM JAESATEIBbHOCTH.

['mobGanuzamust TpeOyeT OT NEPEBOJYMKOB yueTa KYJIbTYPHBIX pa3Iduuil
U KOHTEKCTyalbHBIX HI0AHCOB (3). IlepeBomuuku MOIKHBI OBITH HE TOJIBKO SI3bI-
KOBBIMHU JKCIIEPTaMH, HO U KYJbTYPHBIMH MOCPETHUKAMH, CIIOCOOHBIMHU aJIallTH -
pOBaTh TEKCT K ayAuTOpuu (4). DTU BBI3OBHI JENAOT paboTy mepeBoaunKa Oosee
CIIO)KHOHM, HO M OoJiee MHTEPECHOM M BOCTpeOOBaHHOM. Crenuanuzanus B Ompe-
JIEJICHHOW OTpaciid MO3BOJISIET MEPEBOAUMKY YAOBIECTBOPSATH MOTPEOHOCTH B IMPO-
(eccuoHaIbHOM U Ka4eCTBEHHOM MEPEBOJIE.

TexHonornyeckne MHHOBAIMM YCKOPSIIOT MPOIECC MEepeBOia, HO TAKXKE Tpe-
OyloT OT TepeBOAYMKA HOBBIX HaBBHIKOB W KommereHIud (5). TpebGoanus
K MIePEBOAYNKAM CTAHOBSTCS Bce Oosiee crienmduunbivMu. [lepeBoIINKN TOKHBI
OBITh TOTOBBI QANITUPOBATHCS K HOBBIM YCJIOBHUSIM PabOTHl M TIOCTOSIHHO OOHOB-
JSTH CBOM 3HAHWSI W HaBBIKK (6). KIMEHTB M KOMITAHWHM HUIIYT CHEIUATNCTOB,
KOTOpbIE MOTYT OTBEUaTh HAa UX TMOKHE TMOTPEOHOCTH, UTO YBEIMYHMBAET CIIPOC HA
9KCIEPTOB C IHUPOKOH CIieHaTn3aIuei (2).
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Hcnonp3oBaHne crienuam3upoBaHHOTO mporpammHoro obecrneuenus (I10)
Y OHJIAHH-PECYPCOB MO3BOJISIET YIYUIIUTh MPOLECC NEPEBOJIA U TOBBICUTH Mpodhec-
CHOHAJIbHBIA YPOBEHb. YBEJIMYEHHE CKOPOCTH IepeBoja 0e3 MOoTepu KadyecTBa —
CYILIECTBEHHOE NMPEUMYILECTBO.

CoBpeMEHHbIE TEXHOJIOTHH, TAKUE KAaK MAIIWHHBIA MEPEBOJ U HCKYCCTBEH-
HBII WHTEJUIEKT, M3MEHHJIHM mporecc mepeBoga [/]. TexHonmormm MammHHOTO
MepeBO/Jia SIBISIOTCS MOIIHBIM UHCTPYMEHTOM B JIMHTBUCTHUECKOM MpakTuke. OHU
MO3BOJIAIOT aBTOMATU3UPOBATH U YCKOPHUTH IIPOLIECC IEPEBOA, COKPATUTD 3aTPaThl
BPEMEHHU M PECYPCOB, a TAKXKE YJIYUIIMTh KauecTBO mepeBojaa B meiaoM [8]. Cuc-
TEMbl MAlIMHHOIO TepeBoja, Takue kak DeepL, «Anpekc.llepeBomunk» 1mo3Bo-
JSI0T OBICTPO MEPEBOAUTH OOJIBIINE 00BEMBI TEKCTA, HO TPEOYIOT MOCIeAyIOIIEH
penakuuu (9). MckyccTBeHHBIH HMHTEIDIEKT M MAIIMHHOE OOYYEHUE OTKPBIBAIOT
HOBBI€ BO3MOYXHOCTH [JIl aBTOMAaTU3AllMU MIEPEBOJA U YJIYUIICHUS €r0 Ka4eCTBa.
OpnHako He CTOUT 3a0bIBaTh, YTO TEXHOJOTHMH MAlIMHHOTO MEPEBOAA HE SBISIOTCS
MAHAIEE U HE MOTYT MOJIHOCTHIO 3aMEHUTH MEPEBOJ, CICIAHHBINA YET0BEKOM. X
UCIIOJIb30BAaHUE CIIEIYET COYETaTh C PYYHBIM MEPEBOAOM U MpOodecCHOHATBHOM
peaKTypoM, 4TOObI JOCTUYb HAWJTYUIIETO pe3yJibTara.

Hcnonp30BaHue crequaln3upoBaHHOIO MPOrPAMMHOI0 00ECTIEUEHUsI, TAKOTO
kak SDL Trados u memoQ, mo3BoJisieT nepeBourKaM padorars 6osee 3hPpexTuB-
HO. DTH CHCTEMBI ABTOMATHU3UPOBAHHOI'O IIEPEBOJA IOMOTAIOT MEPEBOAYMKAM
YCKOPHUTH NPOLECC MEPEBOJIA, UCIIOIB3Ys Pa3IMYHbIE NHCTPYMEHTHI ISl YIIpaBJIe-
HUSI U OpraHu3aluu nepeBogdeckux npoekToB. OcHoBHOU uneen CAT saBnsercs
HCIIOJIb30BaHUE NIEPEBOIUECKON AMATH, TJIOCCAPUEB U APYTUX UHCTPYMEHTOB JUIS
aBTOMATHU3allMM PYTUHHBIX 3aJad NEPEBOJYMKA U YBEJIWYEHHS] €r0 MPOU3BOJIU-
TenpbHOCTH. OHM TpeIaraloT (PyHKIIMW aBTOMATUYECKON MPOBEPKH TEPMHHOJIO-
UM, €AMHOOOpa3usi TEKCTa W HHTETpalud ¢ TEPMUHOJIOTHYECKUMHU Oa3amMu
nanHbiX (Tam ske). OHM TO3BOJISIOT HUCIOJB30BaTh TEPMHUHOJOTHYECKUE Oa3bl
JAHHBIX M TJOCCApUU, KOTOPBIE COJAEpk AT paHee MPOBEPEHHbIE U OJI0OPEHHBIE
TEPMUHBI U UX ONIPEAECIICHHUS.

IIpn wucnons3zoBannun CAT-cuctembl sl NEPEBOJA TEKCTOB TEPMHUHOJIO-
rudeckasi 0aza JaHHBIX aBTOMAaTUYECKH MPOCMATPUBAETCS B MOMCKAX COBIAJICHUN.
Ecmu CAT-cuctema oOHapy>XMBaeT B TEKCT€ TEPMHUH, KOTOPBIA COOTBETCTBYET
TEPMUHY B TEPMUHOJIOTHYECKON 0a3e JaHHBIX, OHA MOXKET MPEIJIOKUTH MEPEBOJT
ATOr0 TE€PMMHA, YTO YBEJIMYMBAET CKOPOCTh MEpEBOAa M OOECHeurBaeT corjia-
COBAHHOCTh TEPMHUHOJIOTMU B PA3JIMYHBIX YACTIX TOKYMEHTA.

Hcnonb3oBaHue TiIOCCapUeB M TEPMUHOJIOTMYECKUX 0a3 JaHHBIX TaKKe SB-
nsiercs 3 (HEKTUBHBIM UHCTPYMEHTOM B pykax nepeBogunka. OHM 0OecrieunBaroT
TaKue€ MPEUMYIIECTBA, KAK CHCTEMATU3AIUsl TEPMUHOJIOTHH; BBICTPAUBAHUE JIOTH-
YECKUX CHCTEM COOTHECEHHS 0003HAYaeMbIX MOHATHA (YpOBHU TEPMHHOJIOTHUH,
TEPMUHOCHCTEM, COBOKYITHOCTEH TEPMUHOJIOTHYECKUX U WHBIX CIMHMII); yueOHasl,
CIIpaBOYHAsI, HOpMATUBHAS (PYHKITMH; YI0OHAs] HAaBUTAIUS, TIEPEOCMBICIICHUE Tpa-
JTUITMOHHBIX METOIOJOTHI M MHTErpaIis Pa3IMYHBIX 00J1acTe 3HAHUM.
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B Hacrosimee Bpems MCHOJIB30BAHUE KOPIYCHBIX TEXHOJIOTMM M KOMIIbIO-
TEPHBIX IPOrpaMM aKTHUBHO HMCIOJb3yeTCs B mepeBoae U oO0yueHuu. Kopmychl —
3TO HAOOpBI TEKCTOB, KOTOPHIE MOYKHO HCIIOJIB30BaTh JUIsl MOMCKa CJOB, (pa3
Y 3aKOHOMEpHOCTEN B si3bIke. KopIychl yke JaBHO MPU3HAHBI IEHHBIM PECYPCOM
B SI3bIKOBOM Ienaroruke. Bo MHOTOUMCIEHHBIX KHUTaX, >KYpPHAJIbHBIX CTaThsIX
U JI0KJIa/1axX Ha KOH(EpEeHIMIX IMpeiaraloTcsl pa3inyHble BapUAHTHI IPUMEHEHUS
KOPILyCOB: OT 00Jie€ TOYHOIO ONHUCAHMs ONpPEAEIIEHHOTO IIEJIEBOIO TEPMHMHA JI0
CO37aHMusl BCEOOBEMIIIOUIMX MAaTE€pPUAOB ISl MPENOJAaBAHUS U M3YYECHHS SA3bIKa
IpU CaMOCTOATEIbHOM OOy4YeHHH. JIaHHBI BOMPOC AKTUBHO paccMaTpUBAETCS
B pabotax oredectBeHHbIX: A. B. JImutpme, M. C. Koran, U.B. [lepsbuna,
O. B. CanoBrnkoBa u Huk Dmmc, Amagop Mopeso, Me JXMHTHH U 3apy-
OEKHBIX YUEHBIX.

YacTo mepeBoAUMKY MOCTYMAIOT 3a/1ayl 32 paMKaMu ero MpoQHIbHON KOM-
NETeHIIMH, HAIPUMEP CPOYHbIE 3a/1a4u TpeOyIolre yMeHus paboTaTh B CUCTEMAax
aBTOMATHU3MPOBAHHOIO MPOEKTUPOBAHUS U yepueHusi, Harpumep, AutoCAD, yme-
HUSl CyOTUTPUpPOBAHMSI M HPOCTOrO 3aKaJpPOBOTO O3BYYaHHUs, IIe HEOOXOAMMO
yMeHHE paboTaTh B ayAHO- U BUJIEO- PEAAKTOPax U T.[.

CoBpeMEeHHbBIE HEHPOCETEBBIE MOJEIHA TAaKXE PaCIIUPSIIOT BO3MOKHOCTH
nepeBoga. Mozenp riy0okoro o0y4eHus, KOTopasi UCIOIb3yeT TPaHCHOPMEPHYIO
aApXUTEKTYpy [UIsl T€HEepaluM U TOHUMAaHHs TEKCTOB HAa €CTECTBEHHOM S3bIKE,
CIIOCOOHA MOJIETMPOBATH CIIOKHBIE A3BIKOBBIE CTPYKTYPBI U BbIPa)KaTh CEMaHTHYE-
ckue otHomeHus Mexay ciaoBamu (10; 11). dyHKIIMOHAT HE OTPAaHWYCH MEPEBO-
JIOM, TakKe€ MOXET MPOU3BOJUTH pasiinuHbie TpaHchopmauuu Tekcra. Text-to-
speech u speech-to-text TexHOJIOrMM, KOTOpBIE NO3BOJSIOT MNPEOOPA3OBBHIBATH
TEKCT B 3BYKOBYIO p€4b U HA000POT, MOTYT OBITh MOJIE€3HBI JJIsI IEPEBOJYHKOB, TaK
KaK OHM MOTYT [TOMOYb UM B pa3HbIX 3ajiayax: NepeBOJ] PeUr B TEKCT JJIsl JaIbHEM-
HIET0 PEAAKTUPOBAHMS, aHAIN3a WIM XPAaHEHUS WM CO3/IaHUs ayJHOJIOPOKEK.
Hcnonp30BaHne TEXHOJOTUN KOHTPOJIS KauecTBa MOBBIIMIAET TOYHOCTh U 3 dek-
TUBHOCTb I1€PEBO/IA, TI03BOJISAS IPOBEPATH TEKCT HA TPAMOTHOCTb, MOSICHAThH OLINO-
KU, aHAJIU3UPOBATh TEKCT Ha COOTBETCTBUE TEMATUKHU U T.1I.

CoBpeMeHHbII NepeBOAUMK JOJKEH 00Ja/laTh HE TOJBKO S3bIKOBBIMM 3HAa-
HUSIMHU, HO M TEXHUYECKUMU U KYJIbTYPHBIMU KOMIIETEHUUSAMU. 3HAHUE UHOCTPAH-
HBIX S3BIKOB, IOHUMAaHKE KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, yMEeHHE padoTaTh ¢ IUBPOBHI-
MU HMHCTPYMEHTAMHU U IPOrpaMMHBIM OOECHeUEeHHUEM — BCE 3TO HEOOXOIMMBIE
HaBBIKH JIJIS YCICIITHOTO MIEPEeBO/Ia B COBPEMEHHOM MUpE (2).

TexHOIornyeckuii mporpecc MpoI0KAeT U3MEHATh NPodecCrIo MepeBoaUn-
ka. bynymee npodeccun Oyaer cBsizaHo ¢ euie 0oJblIeH WHTErpalue TeXHOI0-
I'Mil, YTO TMO3BOJUT MEPEBOJYMKAM BBHINOJIHATH 00Jiee CJIOXKHBbIE 3aJa4yd U pac-
HIUPATH CBOM MpodeccroHaibHbie Topu3oHTHI (9). [lepeBoaunku, KoTOpbie OyayT
alaliTUPOBATbCA K HOBBIM TEXHOJOTHSIM U OOHOBJSTH CBOM HAaBBIKH, CMOTYT
JOCTUTHYTH yCIIeXa U OCTaBaThCsl BOCTPEOOBAaHHBIMU CHEIIMATUCTAMH.

[Tpumepsl yCHEnIHbIX MEePEeBOAYMKOB MMOKA3bIBAIOT, YTO aJanTalusi K HOBBIM
YCIOBUSIM UM HCIIOJIb30BAHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHM MOTYT 3HAYUTEIbHO
HOBBICUTh MPOPECCHOHATBHBIA YPOBEHb U KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Ha PBIHKE.
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Hctopun mepeBOAYMKOB, KOTOPHIC YCIEIIHO BHEAPWIA HOBBIE HHCTPYMEHTBI
M METOIbI B CBOIO pabOTy, MOTYT CIYXHTh BIOXHOBCHHEM I JIPYTrUX CIie-
ruanuctoB (Tam ke).

CoBpeMeHHBIEC TEXHOJOTHYCCKHE W3MEHEHHUS TUKTYIOT HOBBIC YCIOBHS IS
npodeccun MepeBoIUNKa U CO3/AI0T OompeseicHHble Bbi30BhI (5). PasBurue mpo-
(peCCHOHANTBHBIX HABBIKOB, JIOCTIIKCHHE SKCIEPTH3bI B CICIHATM3HPOBAHHBIX
00J1acTIX ¥ OOHOBJICHHE 3HAHUN — KJIFOUEBBIE MOMEHTBI JUIS YCICITHON Kapbephl
nepeBoaunka (2). ToabKo aganTHBHBIC U BOCIPUUMYHBBIC K HOBBIM TEXHOJIOTHIM
U TpeOOBaHHMSIM IEPEBOMYMKH CMOTYT JOCTHYL YCIIEXa B COBPEMEHHON OTpaCiH

(6).
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